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Abstract
Translation studies has undergone significant changes since its establishment, leading to crucial shifts that have
played a pivotal role in the evolution of the notion and methods of translation. The present paper attempts to direct a
limelight on the sociological turn of translation studies. It reviews the most notable sociological theories that have
been applied to translation studies with special focus on Bourdieu’s theory of social fields. Furthermore, the current
study investigates how Bourdieu’s sociological concepts such as Field , Capital and Habitus have been adopted and

transplanted in the field of translation studies to develop better understanding of the sociology of translation.
Keywords: sociological turn, Bourdieu, Field, Habitus, Capital, Sociology of Translation.
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Translation has moved from the study of words to text to sociocultural context to the working practices of the translators "
"themselves
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“Translation is the replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual material in another language” (TL).
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Translation studies had been developing as a distinct discipline through the 1980s, employing methodologies that drew upon

research in linguistics and comparative literature and we felt, along with many other people working in the field of translation, that the time

had come for increased employment of the tools of cultural history and cultural studies.
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Bourdieu’s work has been adopted by some scholars as a less deterministic alternative to the polysystem framework especially

as a means of theorizing the role of the translator, which seemed worryingly absent from earlier theories.

The sociology of translation “centers on the social nature of translation, aiming at promoting reciprocity between translation and ¢
society”.
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the observation, recording, and analyses of translational practices locally . . . combined with the study of the various drafts of a translation, will

generate data that should enable us to get a better idea of who participates in the production of a translation, how they negotiate their position, and of how

.much and where translators . . . comply with or contest
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lieu, spontanément internationale. Rien n'est plus faux. La vie intellectuelle est le  On croit souvent que la vie intellectuelle est

8,..comme tous les autres espaces sociaux, de nationalismes et d'impérialismes
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Un champ [...] se définit entre autres choses en définissant des enjeux et des intéréts spécifiques, qui sont irréductibles aux o

enjeux et aux intéréts propres a d’autres champs [...]et qui ne sont pas pergus de quelqu’un qui n’a pas été construit pour entrer dans ce
champ [...]. Pour gqu’un champ marche, il faut qu’il y ait des enjeux et des gens préts a jouer le jeu, dotés de I’habitus impliquant la

connaissance et la reconnaissance des lois immanentes du jeu, des enjeux, etc.
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Les productions linguistiques et culturelles bilingues sont le résultat d’une instrumentation objective et, pourrait-on dire, d’une

pratique subjective, mais I’instrumentation objective tend a se subjectiver, de sorte que méme cette instrumentation objective entre dans la
catégorie des comportements subjectifs. C’est ce que 1’on nomme couramment “expérience”, “capacité”, “faculté”, “facilité”, “compétence”
de la traductrice et du traducteur. La capacité d’une traductrice ou d’un traducteur a traduire tel texte s’évalue a la facilité relative avec laquelle

.elle/il trouve des solutions de traduction comme en se jouant, sans délibérer, en trouvant dans son habitus des solutions ajustées a la situation
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